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Defi faptic este un cale de structurà total, 1-am tratat totufi in capitolul de fajà, intrucìt 
formeazà o imitate c o n s t a n t a cu substantivul material. Aceeafi este situafia fi in cazul altor 
derivate sau eompuse adjectivale. Eie nu se intrebuin|eazà singure, ci nuinai in combina(ie 
cu alte cuvinte (de obicei un singur substantiv), impreunà cu care formeazà o unitale frazeologicà.

Uneori, acc la m i adjectiv poate intra in mai multe i n i b i n à r i  de cuvinte cu caracter s t a b i l ,  

ceea ce explicà apartenen(a lui la mai multe unitàri frazeologice. Paralel cu c a lc l i ie r e a  acestora 
este calchiatà fi structurà lui, in l i m b a  care este influenfatà. Adjectivul rusesc M e jiK o 6y p > K y a3H b iH , 

d e  p i l d à ,  11-a fost tradus, in romànefte, numai cind intra ca element component in structurà 
unitàfii frazeologice m c j ik c C jp > K y a 3i !a } i cthxhh, pe care s m  citat-o mai sus, ci fi cind ia c e a  

parte din alte combinaci. Cf. : socialism mic-burghez1; democrafie mic-burghezà 2; ideologie mie- 
burghezà; intelectualitale mic-burghezà; deviere mic-burghezà; mentalitate mic-burghezà; concepfie 
mic-burghezà; alitutine mic-burghezà etc. Pentru f ic c a r e  am gàsit un c o r e s p o n d e n t  in l im b a  

rusà fi pe toate le - a in  i n t i l n i t  freevent in traduceri. Dupà cum vedem, adj. mic-burghez n-a 
apàrut in romànà singur, ci impreunà cu c o m b i n a b i l e  multiple din care face parte. ! n  aceeafi 
s itua le  se mai aflà fi alte adjective eompuse, cum ar fi de exemplu marxist-leninist. Cf. filozofie 
marxitt-leninistd; ideologie marxist-leninistà sau invitatura marxist-leninistà (care traduce rus. 
M apK C H C T C K O - jieH iiH C K oe  y n e H H e ) .

In  continuare vorn mai nota citeva calcuri lexico-frazeologice, pe care le vom grupa pe 
domenii de activitate.

1. E c o n o m i e  p o l i t i c a :
orinduire feudal-iobàgistà ( r u s .  (J)e0flaJTfcH0- l<penccT H H M ecK H Ìi c i p c f i ) ;  semiproletari 

agricoli3 ( d u p à  r u s .  .ne peB eH C K H e  n o ; iy n p o ; ie T a p in i )  ; proprietate cooperatist-colhoznicà 
( r u s .  K o o n e pa T H B H O - K O Jix o 3 H a H  c o 6cT B eH H C C T b); baza tehnico-materialà ( r u s .  M aT cpH aJibH O-  

T exHH<jecKa5i ó a 3 a ) ; autoadministrare obfteascà ( r u s .  o C m e c T B e H H o e  c a M o y n p a E J ie H H e )  1 e t c .

2. I s t o r i e  fi  f i l o z o f i e :
regim burghezo-mofieresc (rus. 6yp>Kya3H0-n0McluHHilii CTpofi); revolute burghezo-demo- 

craticd (rus. 6yp>Kya3HO-AeMOI<paTHMCCKaH pcBOJHOUHH) ; concepfie materialist-ftiinfificà 
despre lume (rus. HayMH0-MaTepHaJiHCTHMecK0e Mi'.ponoHHMaHiie); praclicà social-istoricd (rus. 
oSmecTBeHHO-HCTopHMecKaH npaKTHKa); contradicfii neantagonice (rus. ncanTaroHHuecKHe npoTH- 
Bope^HH) etc.

3 . ! n  d o m e n i u l  A c t i v i t à f i i  e d u c a t i v e  fi de c u l t u r a l i z a r e  p o t  f i a m i n t i t e  :

muned cultural-educativà ( r u s .  K y jifcT ypH O -B O cnH T aT e jibH aH  p a S o T a ,  c a r e  a  m a i  fost
t r a d u s ,  u n e o r i ,  f i  p r i n  activitate cultural-educaticà); muncà politico-educaticà ( r u s .  nOJlHTHKO- 
B ocm iT aT e jT hH aH  paóoTa) e t c .  3 Fajà d e  a c e s t e a ,  muncà de làmurire ( c a r e  t r a d u c e  n e in d o ie ln i c  

s i n t a g m a  r u s e a s c à  pa3T > (icH H T e;ib  ia> i pa5oTa) e s te  u n  c a lc  p u r  f r a z e o lo g ic .

Tot un c a lc  le x ico -fra ze o lo g ic  este  f i  imparare teritorial-administrativd (rus. a;i\U!HHCTpa- 
THBHO-TeppHTopnaJibHOe fleJlCHHe) sau imagine concret-senzorialà (n efo losit in  tre c u t, d a r  in tre- 
lm in (at a stà z i in  term in o lo g ia  e s te tic ii m arx ist-le n in is te), ca re  este  o tra d u c e re  a u n it à r i  frazeo- 
lo gice  ru s e ft i KOHKpeTHO-MyBCTKCHi biii c6paa

i n a i n t e  d e  a  i n c h e i a .  n o t à m  f i  u n  e x e m p lu  d i n  d o m e n i u l  t e r m in o l o g i c i  l i n g v i s t i c e :  metodà 
comparativà-istoricà ( d u p à  r u s .  c p a B H H T e J ib H o - H c r c p im e c K H ii M e T O fl) .^ . Se pare c à ,  i n  t r e c u t ,  

a c e a s t à  m e t o d à  d e  c e r c e t a r e  a  l i m b i i  e r a  n u m i t à  d e  c à t r e  l i n g v i f t i i  r o m à n i  c x c lu s iv  metoda compa­
rativi, c a  i n  l i n g v i s t i c a  a p u s e a n à  f i  i n  s p e c ia l  i n  c e a  f r a n c e z à 4.

★

Dupà ce am discutat u ltim ili tip de calc, e necesar sà fìxàm citeva concluzii, care se impun 
fie §i in urina unei cercetàri parziale.

1. O particularitate importantà a influen^ei rusc moderne este cà ea s-a manifestat asupra 
limbii romàne actuale aproape exclusiv pe cale scrisà, §i aniline prin intermediul traduccrilor.

2. Materialul existent arata cà domeniul in care aceastà influenza s-a exercitat cel mai 
puternic este cel politico-ideologic, $i aceasta datorità schimbàrilor radicale de ordin politic, 
social, economic §i cultural care au avut loc in {ara noastrà dupà 23 August 1944.

1 Care ar fi trebuit tradus prin « semiprole tarii de la rate» (eventual: « ermiprole larii lura li»)
* Apare in Programul P .C .U .S . (p. 69). In  Lenin . Biografie am in tiln it ciliar imbinarea frazeologicà autoadminis- 

trarea obsteascà com unisti (corespunzàtoare rus. K O M M ynu cmuuecFoe ofujecrveeHHoe C O M O ynpa evenite).
* Vezi fi S. V a i m b e r g, ari. cil. din Culegere de studii, Bucurefti, 1961, p. 64 — 72, consacrat cxclusiv adjec* 

tivelor compuse rusefti, care au fost calchiate in romànefte.
4 Vezi, de pildà, I o r g u l o r d a n ,  Introducere in studiul limbilor romanice, i . , ì  ,1932, in care apare in mod regulat 

Metoda com parativi (p. 4,9 etc.), fa{à de noua edijie a acestei lucràri (Lingvistica rom anici, Bucurefti, Edit. Academiei, 
1962), unde intilnim  exclusiv metodi istorico-comparatiri (p. 10, 13, 14, 15, 53 etc.) In  art. Cu privire la unele probleme 
de traducere in  L R , 1954, nr. 5, p. 30 —31,acad. Al. Graur aratá, pe bunà dreptate, cà cpaBHHTCJlbHO-HCTOpHMecKHfil 
Mero A trebuie tradus in romànefte fàrà intervertirea elementelor care a lcituie6c compu6ul rusesc.


